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TEXT/BILD Christian Alkemper

Übersetzer und Dolmetscher verlangen 
von ihren Computersystemen häufig 

Höchstleistungen. Neben den üblichen Ver
dächtigen – Office, Browser, Skype – laufen 
dort Übersetzungsumgebungen, Sprache
ingabesysteme, Untertitelungsprogramme, 
Wörterbücher usw. Da der Bundesfinanzmi
nister jedoch nur alle drei Jahre das Abset
zen eines neuen Rechners von der Steuer 
gestattet, werden häufig etwas betagtere 
Computer eingesetzt, die bei hoher Aus
lastung gerne mal in die Knie gehen. So 
wird das Übersetzen per Spracheingabe 
zum Selbstgespräch mit peinlichen Pau
sen, nach dem Start des TMSystems kann 
man sich erst mal einen Kaffee kochen, und 
überhaupt fühlen sich alle Abläufe irgend
wie sehr zäh an.

Die Ursache hierfür besteht darin, dass 
Windows es Anwendungen gestattet, auf 
Kosten anderer Programme vorübergehend 
alle verfügbaren Ressourcen zu beanspru
chen. Diese anderen Programme müssen 
ihren Betrieb dann für kurze Zeit einstellen, 
was mit unerfreulichen Begleiterscheinun
gen verbunden ist: Hänger, Unterbrechun
gen und manchmal sogar Abstürze.

Erfreulicherweise jedoch gibt es Tools, 
die tief in das System eingreifen, um auch 
das letzte Quäntchen Leistung herauszukit
zeln und flüssiges Arbeiten zu ermöglichen. 

Ein Beispiel hierfür ist Process Lasso von 
Bit sum LLC (https://bitsum.com). Mit Process 
Lasso werden WindowsProzesse optimiert, 
auf die man sonst nur über kryptische Tools 
wie den TaskManager Zugriff hat. Process 
Lasso ist aber kein Ersatz dafür (auch wenn 
es teilweise ähnliche Funktionen bietet), 
sondern der Fokus liegt bei diesem Pro
gramm eindeutig auf der Leistungsoptimie
rung und deren Automation.

Eine manuelle Konfiguration von Process 
Lasso dürfte die meisten von uns (den Au
tor eingeschlossen) wohl überfordern. Das 
ist aber auch gar nicht nötig, denn das Tool 
kann – und das ist das KillerFeature! – selbst
ständig entscheiden, wie die System und 
Anwendungsprozesse zu priorisieren sind. 
Das erledigt es nicht nur in Echtzeit, sondern 
auch mit Bravour: Wartezeiten wie die oben 
beschriebenen sind zumindest auf meinem 
Computer (Windows 7-Laptop mit i3-Prozes
sor, Baujahr 2012) mittlerweile Geschichte.

Es ist alles ganz einfach: Laden Sie das 
Programm herunter und installieren Sie 
es. Sie können dabei eine deutschsprachi
ge Oberfläche auswählen, wovon ich aller
dings abrate. Nach dem Start wählen Sie zur 
Optimierung Main  Active power profile  
BitSum Hightest Performance aus (oder al
ternativ EnergySaver, falls Sie mit dem Lap
top unterwegs sind und Strom sparen müs
sen). Vergewissern Sie sich zudem, dass die 
Optionen ProBalance enabled und Smart-
Trim enabled im gleichen Menü aktiviert 
(d. h. mit einem Häkchen versehen) sind. 
Das war’s schon. Nun werkelt Process Las
so im Hintergrund dynamisch vor sich hin. 
Das Programm verschwindet in der Taskleis
te und kann dort auch für immer bleiben, 
und Ihr Computer läuft von Stund an rund 
und gesund.

Neben der kostenlosen Version gibt es 
eine relativ günstige ProVariante, die auf 
kommerziell genutzten Systemen eingesetzt 
werden muss, dafür aber noch mehr Funk
tionen und – vor allem – noch bessere Leis
tung bietet. Mit Ihrer Zahlung unterstützen 
Sie dabei die Weiterentwicklung des Tools.

Eine Warnung noch: Nutzer von Win
dows XP berichten von Problemen, die bis 
hin zur Unbenutzbarkeit ihres Systems ge
führt haben. Aber Hand aufs Herz: Wir ver
wenden unsere Rechner ja professionell 
und setzen deswegen aus Sicherheits und 
Performancegründen schon lange mindes
tens Windows 7 ein, nicht wahr?

Kolumne: Berufspraxis

Christian Alkemper ist Diplom-
Übersetzer für Englisch mit den 
Schwerpunkten IT, Security und 
Professional Audio. Seit seinem 
Abschluss in Germersheim 1996 
ist er freiberuflich tätig und 
hat u. a. über 30 IT-Fachbücher 
ins Deutsche übersetzt. Auch 
im BDÜ aktiv, leitet er derzeit 
gemeinsam mit Sandra Olbrich 
die BDÜ-Regionalgruppe 
Karlsruhe/Baden-Baden. Für 
BW polyglott schreibt er an 
dieser Stelle über Tools, die 
Übersetzern und Dolmetschern 
den Arbeitsalltag erleichtern.
info@alkemper.com

Erschlägt zunächst mit seiner Funktionsvielfalt, kann aber auch ganz 
einfach (weil vollautomatisch) verwendet werden: Process Lasso

Jungbrunnen (nicht nur) 
für Oldtimer

Prozessoptimierung am PC

„Häufig werden etwas betagtere 
Computer eingesetzt, die bei hoher 

Auslastung gerne mal in die Knie 
gehen. So wird das Übersetzen per 
Spracheingabe zum Selbstgespräch 

mit peinlichen Pausen, nach dem 
Start des TMSystems kann man 

sich erst mal einen Kaffee kochen, 
und überhaupt fühlen sich alle 

Abläufe irgendwie sehr zäh an.“

https://bitsum.com
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TEXT Gisela Michel-Neuroth BILD Timo Klostermeier/Pixelio.de

Ich freute mich. Standesamtliche Trauun
gen gehören zu meinen Lieblingsterminen. 

Der Auftrag kam über eine Agentur zustan
de, die mir Datum, Namen der Beteiligten 
und Ort zukommen ließ. Ich sollte für die 
französischen Trauzeugen dolmetschen, die 
der deutschen Sprache nicht hinreichend 
mächtig waren. Da ich den schönsten Tag 
im Leben eines Paares durch eine gebühren
de Verdolmetschung bereichern wollte, bat 
ich um die Kontaktdaten des Standesamtes 
und um die Traurede, um die Gedankengän
ge kennenzulernen. Den Auftrag bestätigte 
ich, dann hörte ich nichts weiter.

Ich fand mich zum Termin am vereinbar
ten Ort ein. Ein schönes barockes Gebäude 
in der Altstadt. Im Innenhof links vom Brun
nen war eine Hochzeitsgesellschaft beim 
Sektempfang versammelt, rechts stand 
eine Hochzeitsgesellschaft in freudiger Er
wartung. Ich ging zwischen den beiden fest
lichen Gruppen hindurch und fand im Trau
zimmer die Standesbeamtin. „Ah, Sie sind 
die Dolmetscherin. Entschuldigen Sie bit
te, dass ich mich wegen der Traurede nicht 
mehr gemeldet habe, ich habe heute acht 
Trauungen. Aber es ist ganz einfach. Hier 
ist ein Gedicht, das können Sie schon mal 
durchlesen, während ich die Hochzeitsge
sellschaft hereinhole.“ Ich setzte mich auf 
den Stuhl neben ihrem Platz und machte 
mich an die Arbeit. Nach und nach nahmen 
die Hochzeitsgäste erwartungsvoll Platz. Ich 
hörte viele Sprachen und verstand, dass 
hier eine europäischbunte Gesellschaft ver
sammelt war. Das Brautpaar nahm vor uns 
Platz. Die Trauungszeremonie nahm ihren 
Lauf mit Ansprache, Gedicht, formalem Akt. 
Ich übersetzte alles. Das Gedicht war wirk
lich nicht schwierig, die französischen Zeu
gen hatten verstanden.

„Sie können sich jetzt die Ringe anste
cken. Wo sind die Ringe?“ „Die Kinder ha
ben die Ringe. Wo sind die Kinder?“ Die 
Kinder wurden unter einem Tisch in der hin
teren Ecke gefunden. Sie kamen artig nach 
vorne, ein Junge und ein Mädchen, festlich 
hübsch angezogen, und trugen gemein
sam ein kleines Kissen, auf das mit blauen 
Kreuzstichen Täubchen gestickt waren, die 
die Ringe im Schnabel trugen. Der spani
sche Bräutigam öffnete eine Schleife und 
steckte den Ring seiner Braut an den Fin
ger. Die deutsche Braut öffnete die andere 
Schleife und steckte den Ring ihrem Bräuti
gam an den Finger.

Kolumne: Berufspraxis

Gisela Michel-Neuroth ist 
Diplom-Übersetzerin. Nach 
dem Studium für Französisch 
und Russisch mit der Zusatz-
qualifikation Verhandlungs-
dolmetschen für Französisch 
in Germersheim arbeitete sie 
zunächst zwei Jahre in der 
Exportabteilung bei Siemens. 
Es folgte eine ausgeprägte 
Familienphase, die sie als beei-
digte Übersetzerin und Dolmet-
scherin überbrückte. Seit 2000 
ist Gisela Michel-Neuroth mit ih-
rem Büro MICHEL TradukServo 
freiberuflich tätig und arbeitet 
gerne im Netzwerk mit Kollegen 
und Kolleginnen zusammen.
michel-neuroth@bdue.de

Ich will Dich 
lieben und ehren …

Aus dem Alltag einer Gerichtsdolmetscherin

Es war sehr feierlich und still im Raum, als 
der Bräutigam seine Braut an beiden Hän
den fasste, ihr in die Augen blickte und 
auf Deutsch zu sprechen begann: „Meine 
Geliebte, Du bist die Frau meines Lebens. 
Schon als ich Dich zum ersten Mal sah, 
wusste ich, dass wir unser Leben zusam
men verbringen werden. Ich liebe Dich und 
ich will Dich lieben und ehren, bis dass der 
Tod uns scheidet …“ Ich blickte versunken 
auf dieses wunderschöne Paar und war ganz 
hingerissen.

„Vielleicht kann die Dolmetscherin über
setzen?“ kam eine zaghafte Stimme aus 
dem rechten französischen Bereich. Ja natür
lich. Ich kam zurück, besann mich und über
trug das Eheversprechen des Bräutigams 
ins Französische. Die Rührung griff auch auf 
den französischen Teil der Gesellschaft über. 
Auch die strahlende Braut gab ihr Ehever
sprechen, sie sprach schüchterner.

Nun wurde das Eheprotokoll auf Deutsch 
verlesen und ins Französische übertragen, 
die frisch vermählten Eheleute unterschrie
ben, die Zeugen ebenfalls, dann die Stan
desbeamtin und ich. Es folgte der Kuss, die 
Verliebtheit berührte alle.

Die Standesbeamtin gratulierte und 
wünschte ein schönes Fest. Auch ich gratu
lierte und schloss mich den guten Wünschen 
an, verbunden mit dem unausgesprochenen 
Wunsch, dass dieses schöne leidenschaftli
che Paar durch die Höhen und Tiefen, die 
auf sie warten, bestehen möge.

„Sie können sich jetzt die Ringe 
anstecken. Wo sind die Ringe?“ 

„Die Kinder haben die Ringe. 
Wo sind die Kinder?“
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Neue Mitglieder

Mitgliederneuaufnahmen
September 2015 bis März 2016*

Der BDÜ Landesverband Baden-Württemberg e. V. freut 
sich, folgende neue Mitglieder begrüßen zu können: 

Frau Monika* 
Bauer-Boothroyd 
Dipl.-Übers. 
Mönchsbrückenweg 7, 
73614 Schorndorf 
T 07181 22867 
F 07181 22765 
monika@bauer-
boothroyd.com
Deutsch (M)** (Ü), 
Englisch (Ü), 
Französisch (Ü)

Frau Dr. Manuela 
Boccignone 
Staatl. gepr. Übers. 
Brahmsstr. 27, 
76185 Karlsruhe 
T 0721 46727350 
info@de-it.eu
Italienisch (M) (§Ü), 
Deutsch (§Ü)

Frau Jorinde Buck 
Staatl. gepr. Übers. 
Ochsenberg 1, 
72532 Gomadingen 
T 07385 3730256 
info@jorinde-buck.de
Deutsch (M) (Ü), 
Englisch (Ü)

Frau Brigitte Cloot 
Übers., Candidat Traduc-
teur (ISTI Brüssel) 
Hauptstr. 52, 
78269 Volkertshausen 
T 07774 6027 
brigitte.cloot@t-online.de
Deutsch (M) (§Ü, §D), 
Französisch (§Ü, §D), 
Englisch (Ü)

* Zzgl. Mitglieder, die zum 
01.08.2015 aufgenommen 
wurden, und nicht in 
der letzten Liste erfasst 
waren, weil Datenfreigabe 
noch nicht erfolgt war.

** Abkürzungen: 
M = Muttersprache, 
D = Dolmetscher/in, 
Ü = Übersetzer/in, 
§D = beeidigte/r 
Verhand lungs dolmetscher/in, 
§Ü = beeidigte/r 
Urkunden übersetzer/in

Frau Andrea Deiß 
Dipl.-Übers. 
Aspergstr. 56, 70186 Stuttgart 
T 0711 46925732 
andrea.deiss@arcor.de
Deutsch (M) (Ü), 
Französisch (Ü), 
Italienisch (Ü)

Herr Edmund Doragh 
M.A. in Applied Translation 
Studies (Univ. of Leeds) 
Traubengäßle 8, 
73525 Schwäbisch Gmünd 
T 07171 8094692 
M 0176 80380969 
info@doragh-ueb.de
Englisch (M) (Ü), 
Deutsch (Ü)

Frau Britta Dorber 
Staatl. gepr. Übers. 
Hauptstr. 11, 69434 
Heddesbach 
T 06272 5130699 
dorbertranslations@yahoo.com
Deutsch (M) (§Ü), 
Englisch (M) (§Ü)

Frau Noelia Eguren Suárez 
Übers. (M. A.) 
Freiheitsweg 6, 
69124 Heidelberg 
noeliaeguren@gmail.com
Spanisch (M) (Ü), 
Deutsch (Ü)

Frau Anette Freise 
Diploma in Translation (IoL) 
In den Hausmatten 14, 
79809 Weilheim-Remetschwiel 
T 07755 9396949 
M 0174 9063940 
a_freise@web.de
Deutsch (M) (Ü), 
Englisch (Ü)

Frau Annette 
Garcia Lorenzo 
Dipl.-Übers. 
Lempenseite 18/1, 
69168 Wiesloch 
M 0179 3887167 
sprachbuero_garcia@gmx.de
Deutsch (M) (§Ü), 
Eng lisch (§Ü), 
Französisch (Ü)

Frau Andrea 
Griener-Wührer 
Dipl.-Übers. 
Ackerweg 4a, 
78476 Allensbach 
T 07533 997085 
andrea.g.wuehrer@t-online.de
Deutsch (M) (§Ü, §D), 
Russisch (§Ü, §D)

Frau Michaela Hagenow 
Staatl. gepr. Übers. 
Calle Adsubia 2, 2B, 
03700 Denia/Alicante, 
Spanien 
M +34 626 953760 
F +34 96 6426789 
michaela.hagenow@
hotmail.com
Deutsch (M) (§Ü), 
Spanisch (§Ü)

Frau Sandra Haldimann 
M. A. Konferenzdolm. 
Tauberstr. 4, 68167 Mannheim 
M 01577 4558764 
sandra@haldimann-
konferenzdolmetschen.de
Deutsch (M) (D), 
Russisch (D), 
Englisch (D)

Frau Karin Hasenhütl 
Dipl.-Dolm. 
Waldenserstr. 45, 
75417 Mühlacker 
M 01515 5977980 
karin.hasenhuetl@gmail.com
Deutsch (M) (D), 
Gebärdensprache (D), 
Englisch (D)

Frau Susan Hoyer 
Übers. 
Karlsplatz 3, 
78166 Donaueschingen 
T 0771 17512779 
susan323@web.de
Englisch (M) (Ü), 
Deutsch (Ü)

Frau Ina Juhasz 
Staatl. gepr. Übers. 
Eltinger Weg 3, 
71272 Renningen 
T 07159 8047508 
F 07159 8047507 
post@ij-text.de
Deutsch (M) (§Ü), 
Englisch (§Ü)

Frau Mariia Kaiserling 
Übers. 
Kirchstr. 9, 72127 Kusterdingen 
M 0178 9392046 
mariia.kaiserling@gmx.de
Russisch (M) (Ü), 
Deutsch (Ü)

Frau Elzbieta König 
Staatl. gepr. Übers. 
Brühlstr. 70, 76227 Karlsruhe 
M 01762 4967831 
eliszka@gmx.net
Polnisch (M) (§Ü), 
Deutsch (§Ü)

Frau Larissa Lampl 
Dipl.-Übers. (FH) 
Lange Str. 52, 76199 Karlsruhe 
T 0721 14513011 
M 01769 6907084 
office@ceralingua.com
Deutsch (M) (Ü), 
Englisch (Ü)

Frau Penghua Liu 
Übers. 
Max-Laeuger-Str. 61, 
76187 Karlsruhe 
M 01578 9027538 
T 0721 47001759 
F 0721 47001757 
penghua_liu@hotmail.com
Chinesisch (M) (Ü), 
Deutsch (Ü)
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Frau Ylenia 
Lubrano Lavadera 
Konferenzdolm. (M. A.) 
Fasanenweg 16, 
69123 Heidelberg 
M 01767 4264168 
info@ylenialubrano.com
Italienisch (M) (D), 
Deutsch (D), 
Englisch (D)

Frau Manuela Luft 
M.A. Fachübers., 
Dipl.-Übers. (FH) 
Zum Weller 12, 
88662 Überlingen 
M 0175 1617196 
kontakt@ts-luft.de
Deutsch (M) (Ü), 
Englisch (Ü), 
Spanisch (Ü)

Frau Elisabeth Maironi 
Übers. 
Bergstr. 29, 69120 Heidelberg 
T 06221 7252266 
maironi@yahoo.fr
Französisch (M) (Ü), 
Deutsch (Ü), 
Englisch (Ü)

Frau Sarah Norman 
Master of Arts in Languages 
(Interpreting and Translating) 
Haslacher Str. 54, 
79115 Freiburg im Breisgau 
M 0170 8274860 
info@norman-translations.net
Deutsch (M) (Ü), 
Englisch (Ü), 
Französisch (Ü)

Frau Isabel 
Pessanha Marcante 
Übers. 
Im Kolbengarten 2a, 
69123 Heidelberg 
M 0172 2417481 
isabel.marcante@t-online.de
Portugiesisch (M) (§Ü), 
Deutsch (§Ü)

Frau Christiane Roth 
Staatl. gepr. Übers. 
Hauptstr. 40, 
77767 Appenweier 
T 07805 9168811 
F 07805 9168812 
christianeroth@freenet.de
Deutsch (M) (§Ü), 
Französisch (§Ü)

Frau Theresa Rüttling 
B.A. Fachübers. (Technik), 
staatl. gepr. Übers. und Dolm. 
Im Wiesengrund 16, 
97956 Werbach-Brunntal 
T 09349 1493 
info@t-ruettling.de
Deutsch (M) (Ü, D), 
Spanisch (Ü, D), 
Französisch (Ü)

Frau Elisavet Sideri 
Dipl.-Übers. (Ionische Univ. 
Griechenland) 
Färberstr. 36, 77694 Kehl 
T 07851 8998595 
F 032 228003629 
elisavet_sideri@yahoo.de
Griechisch (M) (Ü), 
Deutsch (Ü), 
Englisch (Ü), 
Französisch (Ü)

Frau Wanda Spahn 
B. A. Translation 
Schneeglöckleweg 36, 
70374 Stuttgart 
M 01768 4503791 
T 0711 94572644 
wanda.transduc@gmail.com
Deutsch (M) (Ü), 
Englisch (Ü), 
Französisch (Ü)

Frau Astrid Stähler 
Staatl. gepr. Übers. 
Hans-Sahl-Str. 2, 
72074 Tübingen 
T 07071 8597177 
M 0173 1776661 
astrid.staehler@a-tt.de
Deutsch (M) (§Ü), 
Englisch (§Ü)

Herr David Tracey 
Diploma in Translation (IoL) 
Buristr. 13, 3006 Bern, 
Schweiz 
M +41 79 8874677 
d.tracey@unsw.edu.au
Englisch (M) (Ü), 
Deutsch (Ü)

Frau Jessica Wallace 
Staatl. gepr. Übers. 
Im Hohland 14, 
79331 Teningen 
M 0162 3354301 
info@jessicawallace.de
Englisch (M) (Ü), 
Deutsch (Ü)

Herr Georg Zipp 
Staatl. gepr. Übers. 
Lerchenstr. 2, 79104 Freiburg 
T 0761 15518946 
M 0179 3152557 
info@georgzipp.com
Deutsch (M) (§Ü), 
Englisch (§Ü)

Studentische 
Mitglieder

Frau Viktoria Arendt 
Fischerstr. 4, 
68199 Mannheim 
M 0163 8435482 
viktoria.arendt@web.de

Frau Sina Bruns 
Bildäckerstr. 21, 
71336 Waiblingen 
T 07151 1330938 
sina_bruns@hotmail.de

Frau Mia Kessler 
St.-Peter-Str. 16, 
69129 Heidelberg 
M 0151 70197623 
mia_kessler@hotmail.com

Frau Colette Robichaud 
L 8,7, 68161 Mannheim 
M 01763 1377655 
colette.m.robichaud@
gmail.com
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MeinBDÜ
Lernen Sie Ihre Kolleg(inn)en ken-
nen und tauschen Sie sich mit ihnen 
aus  – auf der Mitgliederplattform 
des BDÜ: https://mein.bdue.de.
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mailto:colette.m.robichaud%40gmail.com?subject=
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Kontakte

Ansprechpartner
im Landesverband

Vorstand

Vorsitzende

Tatjana Dujmic 
T 07425 329670 
dujmic@bdue.de

Schatzmeister/
Finanzierung

Christof Kocher 
T 07071 7787494 
kocher@bdue.de

Aus- und Weiterbildung

Matthias Haldimann 
T 06221 7785897 
haldimann@bdue.de

Verbandsmarketing

Ulrike Heiß 
T 0721 2016801 
heiss@bdue.de

Beeidigte Dolmetscher 
und Übersetzer

Elisabeth Herlinger 
T 0711 9319280 
herlinger@bdue.de

Technik und 
Datenschutz

Roman Zukowsky 
T 0721 9850163 
zukowsky@bdue.de

Geschäftsstelle

Anke Reith 
Christina Seiler, 
Fabienne Brouillard 
T 0721 9211430 
bw@bdue.de

Vorstands referent(inn)en

Verbands marketing

Marina Rybalkina 
M 0174 3313884 
rybalkina@bdue.de

Regina Seelos 
T 07131 576143 
seelos@bdue.de

Weiterbildung

Simon Diez 
M 01525 6186511 
diez@bdue.de

Arne F. Kunz 
M 0176 20376076 
kunz@bdue.de

Lisa Rüth 
M 0162 4057187 
rueth@bdue.de

Leonie Unger 
T 0711 12261660 
unger@bdue.de

Recht/Gerichte/Behörden

Stefanie Maile 
T 0711 4699734 
maile@bdue.de

Community Interpreting

Gisela Michel-Neuroth 
T 07721 903647 
michel-neuroth@bdue.de

Mentoring 
bw.mentoring@bdue.de

Daniela Piccirillo 
T 0711 12252088

Martina Klett 
T 07531 917449

Michaela Bamberger 
T 09341 847056

Geschäftsstelle
Bundesverband der Dolmetscher und Übersetzer 
(BDÜ) Landesverband Baden-Württemberg e. V. 
Bunsenstr. 17 · 76135 Karlsruhe 
T 0721 9211430 · bw@bdue.de
Bürozeiten: Dienstag, Donnerstag 
und Freitag, 9–13 Uhr
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